
Date Manufactured / Date de fabrication / Fecha de manufactura: ____________ 

Lot # / Nombre de sort / Número de lote: ____________
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5 year



3

5 ans
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limitada de 5 años y ha sido creado atendiendo al estilo de vida de hoy día.



Bolts (1”) 
Boulons de (25.40 mm) 
Pernos de (25.40 mm) 

Bolts (1-1/4”)
Boulons de (31.75 mm) 
Pernos de (31.75 mm) 

Bolts (1-1/2”)
Boulons de (38.10 mm) 
Pernos de (38.10 mm) 

Bolts (2”)
Boulons de (50.80 mm)
Pernos de (50.80 mm)

5

4

2

2

4

4

5

Back Cushion
Coussin arrière 
Almohadón del respaldo 

Seat Cushion
Coussin de siège 
Almohadón del asiento 

Armrest (L&R) 
Accoudoir (L&R)
Los apoyabrazos 

Seat Plate 
Plaque de siège 
Placa del asiento 

Gas Lift 
Vérin pneumatique 
Tubo neumático 

Couvercle télescopique 
Cubierta telescopico 

Telescopic Cover

Base en forme d’étoile 
Base en estrella 

Star base

Roulettes
Ruedecilla

Casters

L
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4 1

1

M

N

Rondelle
Washers

Arandelas

Allen Wrench
Clé hexagonale
Liave allen

Bolts (1”)

Boulons de (25.40 mm)

Pernos de (25.40 mm)

Bolts (1-1/4”)
Boulons de (31.75 mm)

Pernos de (31.75 mm)

Bolts (1-1/2”)

Boulons de (38.10 mm)
Pernos de (38.10 mm)

Bolts (2”)
Boulons de (50.80 mm)
Pernos de (50.80 mm)

I

J

K

L
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G

H

1. Coloque la base en estrella (G) en posición invertid e inserte 5 ruedecillas (H) en los 

orificios del extremo de cada pata de la base en estrella (G).

1. P lace the Star Base (G) upside down and insert the 5 Casters (H) into the holes at the end

of each leg of the Star Base (G).

1. P lacez la base en forme d'étoile (G) à l'envers et insérez les 5 roulettes (H) dans les trous

à l'extrémité de chacun des pieds de la base (G).
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2. Turn the Star Base (G) over and insert Gas Lift (F) with Telescopic Cover (E) through the

center hole on top of Star Base (G).

2. Dé vuelta la base en estrella (G) e inserte el tubo neumático (F) con la cubierta  

telescópica (E) a través del orificio central que está en la parte superior de la base en

estrella (G).

2. Retournez la base en forme d’étoile (G) et insérez le vérin pneumatique (F) avec le  

couvercle télescopique (E) dans l’ouverture centrale sur le dessus de la base en forme

d’étoile (G). 

E

F

G
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3.

3.

3. Attach the Armrests (C) to the bottom of Seat Cushion (B) by using Bolts (K) & Bolts (L) 

with Washer (M) as shown. Tighten the bolts completely with Allen Wrench (N).

3. Fije los apoyabrazos (C) a la parte inferior del almohadón del asiento con pernos (K) y 

pernos (L) con arandelas (M) como se muestra. Apriete firmemente todos los pernos con 

la llave Allen (N).

3. Fixez les accoudoirs (C) en-dessous du coussin de siège (B) en utilisant des boulons (K) 

et des boulons (L) avec des rondelles (M) comme illustré. Serrez les boulons complètement 

à l'aide la clé hexagonale (N).

B

C

KL

N

M

2 (Qty./Qté./Cantidad)
1-1/2" Bolt

Boulon de 38.10 mm 

Pernos de 38.10 mm

K

4 (Qty./Qté./Cantidad)
2" Bolt

Boulon de 50.80 mm 

Pernos de 50.80 mm

L
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B

D

I

N

4 (Qty./Qté./Cantidad)
1" Bolt

Boulon de 25.40 mm 

Pernos de 25.40 mm

I

4. Attach the Seat Plate (D) to Seat Cushion (B) by using 4 Bolts (I) in the front holes & back 

holes. Tighten by Allen Wrench (N). 

4. Fije el placa del asiento (D) al almohadón del asiento (B) usando los 4 pernos (I). 

Apriételos usando la Livae allen (N).

4. Fixez le plateau de siège (D) au coussin de siège (B) en utilisant 4 boulons (I) dans les 

ouvertures à l’avant et l’arrière. Serrez à aide de la clé hexagonale (N). 
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4 (Qty./Qté./Cantidad)
1-1/4" Bolt

Boulon de 31.75 mm 

Pernos de 31.75 mm

5. Attach Back Cushion (A) to the Seat Cushion (B) with Bolts (J) by Allen Wrench (N). 

5. Fije el almohadón trasero (A) al almohadón del asiento (B) con pernos (J) con una 

llave Allen (N). 

5. Fixez le coussin arrière (A) au coussin de siège (B) en utilisant les boulons (J) à l’aide 

de la clé hexagonale (L),  tel qu’illustré. 

N

J

A

B

J
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D
F

6. Position the assembled chair upright with Seat Plate (D) facing down. Insert Gas Lift (F) 

into the center hole of the Seat Plate (D).

6. Coloque la silla armada en posición vertical, con la placa del asiento (D) hacia abajo.

Inserte el tubo neumático en el orificio central de la placa del asiento. 

6. Placez le fauteuil assemblé à l’endroit avec le plateau de siège (D) vers le bas, puis 

insérez le vérin pneumatique (F) dans l’ouverture centrale du plateau de siège. 



13

360° SWIVEL
360° Seat swivel.

ROTATION DE 360 DEGRÉS
Rotation du siège de 360 degrés 

GIRO DE 360°
Giro de 360° del asiento 

PARA AJUSTAR LA DISTANCIA ENTRE LOS BRAZOS

TO ADJUST ARM WIDTH
Reach for the bolts underneath the arms 

located on bottom of seat cushion. Turn the 

bolts counter-clockwise to loosen the width

adjustment feature then turn the bolts 

clockwise to tighten when you have reached 

your desired width. 

Ubique las pernos situadas en la parte inferior del almohadón del asiento, debajo de los 

brazos. Deles vuelta en dirección contratia a las manecillas del reloj para aflojar el 

mecanismo de ajuste de la distancia; después girelas en dirección de las manecillas del 

reloj cuando los brazos hayan al alcanzado la distancia que desee. 

POUR RÉGLER LA LARGEUR DES BRAS
Localisez les boulons sous les accoudoirs, dans le bas du coussin de siège. Tournez 

les boulons dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour desserrer le réglage

de largeur, puis tournez-les dans le sens des aiguilles d’une montre pour le resserrer 

lorsque vous atteignez la largeur souhaitée.
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PARA AJUSTAR LA ALTURA DEL ASIENTO
Mientras esté sentado. Busque la manija que se Encuentra debajo del lado derecho de 

la silla. Levante la manija y eleve un poco su cuerpo para Permitir que la silla ascienda 

hasta la altura deseada. Para bajar el asiento. Levante la manija a la vez que ejerce más 

peso el asiento. La silla descenderá hasta que suelte la manija o hasta que la dilla 

lacance su posición inferior. 

Assoyez-vous, puis localisez la poignée située sur le côté droit du fauteuil. Levez-vous 

légèrement pour permettre au fauteuil de s’élever à la hauteur souhaitée. Pour abaisser 

le fauteuil, soulevez la poignée en appliquant plus de poids vers le bas du fauteuil. Le 

fauteuil descendra jusqu’à ce que vous relâchiez la poignée ou atteigniez la position 

inférieure.

While seated, reach to the right side of the chair to find the handle. Lift and raise your body 

up slightly to allow the chair to rise to the desired height. To lower the seat, lift the handle 

while applying ore weight downward on the seat. The chair will descend until the handle is 

released or the chair reaches the bottom position. 

Flat-surfaced handle
Poignée plate
Palanca con mango plano
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Busque la perilla redonda ubicada debajo de la Parte delantera de la silla y girela en sentido 

Antihorario para ajustar el mecanismo de Inclinación. Gire la perilla en sentido horario para 

mecanismo de inclinación. Gire la perilla Hasta obtener la resistencia deseada. 

Reach under the front center of the chair, Grasp the round knob and turn it counter-clockwise

to stiffen the tilt mechanism. the knob clockwise to loosen the tilt mechanism. Rotate the knob 

until the desired resistance is reached. 

Localisez le bouton circulaire situé au centre de la partie avant du fauteuil, puis saisissez-le 

afin de le tourner dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour accroître la tension 

du mécanisme d’inclinaison. Tournez le bouton dans le sens des aiguilles d’une montre pour 

diminuer la tension du mécanisme d’inclinaison. Tournez le bouton jusqu’à ce que vous 

obteniez la résistance souhaitée. 

TO ADJUST TENSION ON THE TILT

POUR RÉGLER LA TENSION D’INCLINAISON 

PARA AJUSTAR LA TENSIÓN DE INCLINACIÓN

Round knob

Bouton rond

Perilla redonda
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Mientras esté sentado, busque la manija de ajuste de altura que se encuentra debajo del 

lado derecho de la silla. tire de la manija hacia afuera (alejándola del tubo neumático) para 

permitir que la silla se incline hacia atrás. Para bloquear la silla en la posición vertical, 

siéntese erguido y empuje la manija hacia el lado del tudo neumático. 

PARA UTILIZAR EL BLOQUEO DE INCLINACIÓN

TO OPERATE TILT LOCKOUT
While seated, reach under the right side of the chair to find the height adjustment handle. 

Pull the handle all the way out (away from the gas lift) to allow the chair to tilt backwards. 

to lock the chair in the upright or vertical position, sit upright and push the handle in towards 

the gas lift.

POUR UTILISER LE VERROUILLAGE D’INCLINAISON 
Assoyez-vous, puis localisez la poignée de réglage  de hauteur située sous le côté droit du 

fauteuil. Tirez la poignée complètement vers l’extérieur (à distance du vérin pneumatique) 

pour permettre au fauteuil de s’incliner vers l’arrière. Pour verrouiller le fauteuil en position 

droite ou verticale, assoyez-vous en restant droit, puis poussez la poignée vers le vérin 

pneumatique.



Swinton Avenue Trading Ltd., Inc. Limited Five Year Product Warranty 

for five (5) year from the date of
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Proof of purchase is required in the form of a receipt (copy or original) to validate warranty .  W arranty
claims without the receipt may be rejected. 

materials are warranted for one (1) year from date of purchase.



Swinton Avenue Trading Ltd., Inc. Garantie limitée de cinq (5) ans

durant cinq (5) ans à compter de la date
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Une preuve d'achat sous forme de reçu (original ou photocopie) est exigée pour valider la garantie,
sans quoi les réclamations au titre de la garantie peuvent être rejetées. 

pendant un (1) an à compter de la date d'achat. 



Swinton Avenue Trading Ltd., Inc. Garantía limitada de cinco años para el producto

de un uso y desgaste normal) durante cinco (5) años a partir de la fecha de compra del producto, con
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Se requiere el recibo de compra (copia u original) para validar la garantía. Los reclamos relacionados
con la garantía podrían ser rechazados si no se presenta dicho recibo. 

y el resto de materiales de revestimiento tienen una garantía de uno año a partir de la fecha de


